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nînd punctul de vedere că descoperirile arheologilor, ale antropologilor şi etnografilor nu pot 
contribui decît la întărirea sau slăbirea concluziilor întemeiate pe fapte de limbă. 

O ilustraţie bogată, chiar dacă de o execuţie nu întotdeauna. ireproşabilă, completează 
valoroasa. lucrare, pe care arheologii şi istoricii de pretutindeni vor consulta-o cu plăcere, iar 
cei din ţara noastră cu un particular interes, ţinînd de materialul analizat şi de metodologia 
folosită. 

D. M. Pippidi 

Crestomatie de texte privitoare la istoria antică, întocmită sub redacţia. Acad. Prof. E. CONDU
RACHI. Editura de stat didactică şi pedagogică, Bucureşti, 1961. 

Revoluţia culturală care se desfăşoară la noi în ţară pune la îndemîna unor mase cit mai 
largi de cititori lucrări de introducere în cele mai diferite domenii ştiinţifice. Publicul romînesc 
a primit cu mare căldură traducerile din clasici şi lucrările originale despre lumea veche apărute 
în ultimii anii la noi în ţară. Crestomatia de faţă, deşi are ca principal scop să completeze cunoş
tinţele de istorie veche ale elevilor din şcolile medii, se înscrie prin felul ordonat şi atrăgător 
cum au conceput-o autorii ei printre acele cărţi care vor fi citite cu plăcere şi de publicul iubi
tor al antichităţii. 

Crestomatia a fost împărţită de autorii ei în trei secţiuni: Orientul antic, Grecia antică 

şi Roma antică. Fiecare secţiune este precedată de o prezentare a perioadei din istoria veche 
ilustrată de textele traduse şi întreaga Crestomatie este precedată de o scurtă Prefaţă în care 
sînt expuse cîteva indicaţii pentru orientarea ideologică a cititorului. Se atrage atenţia 

îndeosebi asupra subiectivismului şi lipsei de cunoaştere a legilor dezvoltării societăţii 

omeneşti caracteristice majorităţii autorilor vechi. Subliniind valoarea documentară 

a textelor cuprinse în Crestomatie, Prefaţa insistă totodată şi asupra discernămîntului 

critic cu care trebuie considerate ştirile din antichitate. Pentru uşurinţa. mînuirii Cres
tomatiei, unele traduceri sînt însoţite de note, iar la sfîrşit se află o listă cu note bio
bibliografice. 

O asemenea lucrare este în mod evident foarte folositoare pentru o introducere în 
metoda istorică de reconstruire a profilului economic, social şi politic al unei societăţi din 
antichitate după izvoarele scrise. Greutatea pe care autorii au biruit-o în mare măsură era. 
alegerea textelor cele mai reprezentative şi mai substanţiale. Ca model le-a slujit Cresto
matia asupra istoriei lumii vechi întocmită de Acad. V. V. Struve. Traducătorii s-au 
străduit să adune prin traducerile făcute date cît mai variate despre societăţile Orientului, 
ale Greciei antice şi Romei, începînd cu ştirile geografice şi sfîrşind cu cele asupra concep
ţiilor şi moravurilor. Desigur, informaţiile despre latura politică a vieţii în antichitate pri
mează şi sînt judicios rînduite conform evoluţiei vieţii sociale şi politice a fiecărei societăţi 

luate în considerare. 
Traducerile în sine sînt de o excelentă calitate, realizate cu mare grijă pentru redarea 

exactă a sensului. Evitînd arhaizarea artificială a limbii, traducătorii au găsit calea justă a 
traducerii care evită modernismele supărătoare, antiştiinţifice. 

Lucrarea este prezentată de Editura de stat didactică şi pedagogică în condiţii grafice 
care-i fac cinste. Ilustraţiile care însoţesc textele sînt pe hîrtie velină, clare şi destul de mari. 

A. Piatkowski 
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